






University of Kentucky 
Department of Hispanic Studies 

 
SPA 705:  Seminar on Historical language contact in the Spanish speaking 

world 
 

Instructor:  Haralambos Symeonidis 
Office: 1141 E-mail: 

haralambos.symeonidis@uky.edu
Class 
Time: 

 

Office 
Hours: 

 Ph: 
257-2629 

 Room:  

 
Course Materials:  selected materials will be on reserve in the library 

Course Description: This course is about contact between Spanish and some of language 
varieties with which it has been interacting in communities around the world. The Spanish 
language, with an estimated 300 million native speakers worldwide, has been in contact with 
many other languages throughout the centuries. These include countless indigenous lan-
guages in Latin America; Portuguese in Europe and South America; Basque, Catalan, 
Galician, and other languages and dialects in Spain; Arabic in Spanish Morroco; English and 
Philippine languages in the Philippines, and multiple varieties of American English in the 
United States and Puerto Rico. In the Caribbean, Spanish meets French, French Creole, 
Papiamentu, English, and Dutch. Additionally, Judeo-Spanish is found in Israel and the Bal-
kans, as well as in other parts of the world where, with some local peculiarities, it has sur-
vived for centuries in contact with many other languages. 

According to René Appel and Pieter Muysken "Bilingualism or language contact in itself is 
not a scientific discipline. It is an issue, a subject or a field to which various disciplines can 
contribute. The disciplines can interact or, on the other hand, function independently, be-
cause of differing viewpoints, methodologies or terminologies." (Appel and Muysken 1987: 7-
8) 

Due to the fact that language in society is inherently multifaceted and multidisciplinary, the 
study of such a complex phenomenon as bilingualism (or multilingualism) cannot be justly 
limited to traditional or purely linguistic approaches: the fields of phonology, morphology, syn-
tax, and semantics. Therefore, the study of languages in contact include not only the study of 
bilingualism, in the most traditional sense, but also entails serious explorations into newer 
subfields like geolinguistics and language planning, as well as other academic fields such as 
education, psychology, anthropology, sociology, political science, and law. 

Course Objectives: 
• Examine the major theories of language contact and language change in gen-

eral and apply them to Spanish 
• Explain the role of language contact in the development of Spanish 
• Investigate in detail specific language contact situations in the Spanish speak-

ing world 
• Describe the linguistic situation in the Guaranitic area with language contact 

between Spanish and Guaraní 
• Trace the characteristics of Judeo-Spanish in the Balkans induced by lan-

guage contact 
• Learn how to carry out linguistic field work 

 
Attendance and Participation: Successful progress in the class will require that students 
keep up with assigned materials. Class discussions and exercises are also essential. An ex-



cused absence is, as a general rule, one that is accompanied by an official document (obitu-
ary, in case of death in the family, hospitalization, university athletic event, etc. see University 
Senate Rules 5.2.4.2 for explanation). Stamped excuses from the Student Health Services 
DO NOT constitute an excused absence. A faculty member must verify any illness with a 
Health Service Physician. These strict guidelines will be implemented from the very first day 
of class. Any student who misses 3 or more classes must meet with the professor to 
discuss his/her further participation in the course. 
If, for any reason, a student cannot attend a class, it is the student responsibility to contact a 
classmate and find out what was done in class and what is due next class. 
Because class participation is 20% of the final grade, all students will be expected to partici-
pate actively in all class activities. 
 
Policy on academic accommodations due to disability: 
If you have a documented disability that requires academic accommodations, please see me 
as soon as possible during scheduled office hours. In order to receive accommodations in 
this course, you must provide me with a letter of Accommodations from the Disability Re-
source Centre (Room 2, Alumni Gym, 257-2754, email address jkarnes@email.uky.edu for 
coordination of campus disability services available to students with disabilities. 
 
Class Preparation, Assignments, and Exams: Preparation is an essential part of this 
course, therefore, students are required to complete each assignment and turn it in to the 
instructor of the class on the day specified on the syllabus. These activities will be due on the 
dates indicated in the syllabus; except in the event of a schedule readjustment. Grading will 
be done cumulatively and there will be no final exam. There will be no make-up assign-
ments or exams for unexcused absences. There will be a final project based on a con-
crete aspect of language contact in the Spanish speaking world. Students are invited to pro-
pose possible project areas. The topics must be discussed individually with the instructor 
before beginning work on the project.  
 
Academic Integrity, Cheating, and Plagiarism: 
The university’s general policies on plagiarism can be found at http://www.uky.edu/Ombud/. 
 
Grading: 

      Components Weight 
Exam 1   20% 
Exam 2   20% 
Final project  40% 
Preparation and participation 20% 
 
Grade scale 
 
100-90% = A  89.9-80% = B  79.9-70% = C  <69.9% = E 



 Course Outline  
(tentantive) 

Weeks Activities 
1 Introduction to language contact  

Reasons for studying language contact 

2 Bilingualism and language contact 

3 Social aspects of a bilingual community: 
Language and Identity 
Language and ethnicity 
Linguistic attidutes 

4 Language conservation and language substitution 

4 Language planning 

5 Language change and code-mixing 

6 Strategies of neutralization 

6 Strategies and problems in the bilingual interaction 

 Exam 1 
7 Language contact and language change 

8 Borrowing of syntactical structures 

8 Borrowing of grammatical structures and language change 

8 Word borrowing 

9 Field work and linguistic research

10 Introduction to Judeo-Spanish 
Judeo-Spanish in the Balkans 

11 Language contact between Judeo-Spanish and other languages  
¿Bilingualism or multilingualism as factor of language contact in the region? 

12 Latin America: A multilingual region 

13 The Guaranitic area 

14 Language contact and the rise of Paraguayan Guaraní 

15 Language contact and the rise of Paraguayan Spanish 

 Exam 2 
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